 

ANTE OS QUE PARTIRAM
ANTE LOS QUE PARTIERON
 

Nenhum sofrimento, na Terra, será talvez comparável ao daquele coração que se debruça sobre outro coração regelado e querido que o ataúde transporta para o grande silêncio.
Ningún sufrimiento, en la Tierra, será tal vez comparable al de aquel corazón que se incline sobre otro corazón helado y querido que el ataúd transporta para el gran silencio. 

Ver a névoa da morte estampar-se, inexorável, na fisionomia dos que mais amamos, e cerrar-lhes os olhos no adeus indescritível, é como despedaçar a própria alma e prosseguir vivendo...
Ver la nube de la muerte estamparse, inexorable, en la fisonomía de los que más amamos, y cerrarles los ojos en el adiós indescriptible, es como despedazar la propia alma y proseguir viviendo… 

Digam aqueles que já estreitaram de encontro ao peito um filhinho transfigurado em anjo da agonia; um esposo que se despede, procurando debalde mover os lábios mudos; uma companheira, cujas mãos consagradas à ternura pendem extintas; um amigo que tomba desfalecente para não mais se erguer, ou um semblante materno acostumado a abençoar, e que nada mais consegue exprimir senão a dor da extrema separação, através da última lágrima!
Digan aquellos que ya estrecharon en el pecho a un hijito transfigurado en ángel de la agonía; un esposo que se despide, procurando en balde mover los labios mudos; una compañera, cuyas manos consagradas a la ternura penden extinguidas; un amigo que se cae desfallecido para no erguirse más, o un semblante materno acostumbrado a bendecir, y que no consigue expresar nada más, sino el dolor de la extrema separación, ¡a través de la última lágrima!

Falem aqueles que, um dia, se inclinaram, esmagados de solidão, à frente de um túmulo; os que se rojaram em prece nas cinzas que recobrem a derradeira recordação dos entes inesquecíveis; os que caíram, varados de saudade, carregando no seio o esquife dos próprios sonhos; os que tatearam, gemendo, a lousa imóvel, e os que soluçaram de angústia, no adito dos próprios pensamentos, perguntando, em vão, pela presença dos que partiram...
Hablen aquellos que, un día, se inclinaron, abatidos de soledad, al frente de un túmulo; los que se arrojaron en oración en las cenizas que recubren el último recuerdo de los entes inolvidables; los que cayeron, pasando de la salud, cargando en el seno el ataúd de los propios sueños; los que tantearon, gimiendo, la losa inamovible, y los que sollozaron de angustia, en lo adicto a los propios pensamientos, preguntando, en vano, por la presencia de los que partieron…

Todavia, quando semelhante provação te bata à porta, reprime o desespero e dilui a corrente da mágoa na fonte viva da oração, porque os chamados mortos são apenas ausentes e as gotas de teu pranto lhes fustigam a alma como chuva de fel.
Todavía, cuando semejante prueba le toque a la puerta, reprima la desesperación y diluye la corriente de la amargura en la fuente viva de la oración, porque los llamados muertos son apenas ausentes y las gotas de llanto les fustigan el alma como lluvia de hiel.

Também eles pensam e lutam, sentem e choram.
También ellos piensan y luchan, sienten y lloran.

Atravessam a faixa do sepulcro como quem se desvencilha da noite, mas, na madrugada do novo dia, inquietam-se pelos que ficaram... Ouvem-lhes os gritos e as súplicas, na onda mental que rompe a barreira da grande sombra e tremem cada vez que os laços afetivos da retaguarda se rendem à inconformação ou se voltam para o suicídio.
Atraviesan la faja del sepulcro como quien se desprende de la noche, pero, en la madrugada del nuevo día, se inquietan por los que quedaron... Les oyen los gritos y las suplicas, en la onda mental que rompe la barrera de la gran sombra y se estremecen cada vez que los lazos afectivos de la retaguardia se rinden a la información o se vuelcan para el suicidio.

Lamentam-se quanto aos erros praticados e trabalham, com afinco, na regeneração que lhes diz respeito.
Se lamentan en cuanto a los errores practicados y trabajan con ahínco, en la regeneración que les habla al respecto.

Estimulam-te à prática do bem, partilhando-te as dores e as alegria.
Estimúlate a la práctica del bien, repartiéndote los dolores y las alegrías.

Rejubilam-se com as tuas vitórias no mundo interior e consolam-te nas horas amargas para que te não percas no frio do desencanto.
Prejubílense con tus victorias en el mundo interior y consuelate en las horas amargas para que no te pierdas en el frío del desencanto.

Tranqüiliza, desse modo, os companheiros que demandam o Além, suportando corajosamente a despedida temporária, e honra-lhes a memória, abraçando com nobreza os deveres que te legaram.
Tranquiliza, de ese modo, a los compañeros que piden el Más Allá, soportando valientemente la despedida temporal, y honrales la memoria, abrazando con nobleza los deberes que te legaron.
Recorda que, em futuro próximo que imaginas, respirarás entre eles, comungando-lhes as necessidades e os problemas, porquanto terminarás também a própria viagem no mar das provas redentoras...
Recuerda que, en el futuro próximo que imaginas, respiraras entre ellos, comulgándoles las necesidades y los problemas, por cuanto terminarás también el propio viaje en el mar de las pruebas redentoras...

E, vencendo para sempre o terror da morte, não nos será lícito esquecer que Jesus, o nosso Divino Mestre e Herói do Túmulo Vazio, nasceu em noite escura, viveu entre os infortúnios da Terra e expirou na cruz, em tarde pardacenta, sobre um monte empedrado, mas ressuscitou aos cânticos da manhã, no fulgor de um jardim.
Y, venciendo para siempre el terror de la muerte, no nos será lícito olvidar que Jesús, nuestro Divino Maestro y Héroe del Túmulo Vacío, nació en una noche oscura, vivió entre los infortunios de la Tierra y expiró en la cruz, en una tarde pardusca, sobre un monte empedrado, pero resucitó a los cánticos de la mañana, en el fulgor de un jardín.
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